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АННОТАЦИЯ 

Настоящие методические рекомендации разработаны для обучающихся 5 курса 

очной формы обучения с учетом ФГОС ВО и рабочей программы дисциплины 

Лингвостилистический анализ текста (первый иностранный язык).  

 Курс дисциплины «Лингвостилистический анализ текста (первый 

иностранный язык)» имеет целью формирование у обучающихся умения проводить 

лингвостилистический анализ англоязычного художественного текста (на английском 

языке). 

В задачи курса входит: 

- сформировать у студентов навык свободного владения специальной 

терминологией; 

- выработать навыки научного подхода к работе над текстом; 

сформировать навыки самостоятельного анализа текста;  

- совершенствовать умение студентов распознавать выразительные средства языка 

и художественные приемы в  тексте, а также интерпретировать их; 

- сформировать у студентов умение составлять текст на английском языке, 

отражающий ход анализа и его результаты. 

В результате изучения дисциплины студент должен: 

знать: 

- знает принципы сбора, отбора  и обобщения     информации и методики системного подхода для 

решения профессиональных задач. 

- знает принципы и методы лингвистического/ предпереводческий анализ 

текста/дискурса/аудиовизуального материала имеет системное представление об особенностях 

современного этапа и истории развития изучаемых языков. 

уметь: 

- умеет анализировать и систематизировать разнородные данные, оценивать эффективность 

процедур анализа проблем и принятия решений в  профессиональной деятельности. 

- умеет проводить предпереводческий анализ текста/дискурса /аудиовизуального материала на 

основе системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков 

владеть: 

- владеет навыками     научного поиска и практической работы с информационными 

источниками;методами принятия решений. 

- владеет навыками лингвистического предпереводческого анализа 

текста/дискурса/аудиовизуального материала на основе системных знаний современного этапа и 

истории развития изучаемых языков. 

 

№ 

п/п 

Наименование 

раздела (темы) 

Содержание раздела (тематика 

занятий) 

Литература 

1 Художественное 

произведение как 

текст. 

Формы представления содержания текста 

(Summary, Gist, Outline). Основная идея 

текста (Message). Композиционная 

структура текста (Composition): 

композиция текста как средство подачи 

всей смысловой конструкции (деление 

текста на композиционные части; 

композиционные части в их отношении к 

развертыванию сюжетной линии; 

определение кульминационной части; 

расположение композиционных частей 

как средство развития художественной 

идеи. Тональность текста (General Tone. 

Mood. Atmosphere). Формы организации 

текста (Prose Systems: Dialogue, 

Казиахмедова С. Х. Expressive 

means and stylistic devices = 

Стилистика английского языка : 

учеб. метод. пособие для старш. 

курсов фак-та иностр. языков  - 

М. : МГГЭИ, 2013. - 71с   



Monologue, Soliloquy, Reported Speech; 

Narration, Description, Portrayal, 

Digression). 

2 Стили речи и 

функциональные 

регистры. 

Стилистическая значи-мость выбора слов. 

Функционирование в художественном 

тексте лексических единиц, 

принадлежащих разным уровням словаря 

английского языка. Речевые регистры. 

Авторские неологизмы. Модификация 

семантики слова в тексте 

Маслова, В. А.  Лингвистический 

анализ текста. Экспрессивность : 

учебное пособие для вузов / 

В. А. Маслова ; под редакцией 

У. М. Бахтикиреевой. — 2-е изд., 

перераб. и доп. — Москва : 

Издательство Юрайт, 2020. — 

201 с. — (Высшее 

образование). — ISBN 978-5-534-

06246-5. — Текст : электронный 

// ЭБС Юрайт [сайт]. — 

URL: https://urait.ru/bcode/454433  

 

3 Выразительные 

средства и 

стилистические 

приемы 

английского 

языка. 

Фонетические, грамматические, 

лексические и синтаксические 

выразительные средства. Тропы и 

лексико-синтаксические стилистические 

средства (метафора, олицетворение, 

аллегория, аллюзия, антономазия, 

художественное сравнение. Метонимия, 

синекдоха. Эпитет. Перифраза, эвфемизм. 

Фигуры преувеличения и  

преуменьшения. Ирония. Оксюморон. 

Антитеза). Экспрессивные возможности 

синтаксиса. Экспрессивные возможности 

игры слов (каламбур, зевгма, 

парономазия). Средства просодии 

(ассонанс, аллитерация, 

звукоподражание). Стилистическое 

использование графических средств. 

Взаимообусловленность плана выражения 

и плана содержания. 

Байдикова, Н. Л.  Стилистика 

английского языка : учебник и 

практикум для вузов / Н. Л. 

Байдикова, О. В. Слюсарь. — 

Москва : Издательство Юрайт, 

2020. — 260 с. — (Высшее 

образование). — ISBN 978-5-534-

11799-8. — Текст : электронный 

// ЭБС Юрайт [сайт]. — URL: 

https://urait.ru/bcode/456894 

 

4 Персонаж. Способы  характеристики героев. 

Типология героев. 

Мосунова, Л. А.  Анализ 

художественных текстов : 

учебник и практикум для вузов / 

Л. А. Мосунова. — 2-е изд., испр. 

и доп. — Москва : Издательство 

Юрайт, 2020. — 228 с. — 

(Высшее образование). — 

ISBN 978-5-534-11942-8. — 

Текст : электронный // ЭБС 

Юрайт [сайт]. — 

URL: https://urait.ru/bcode/457074 
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МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ К САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЕ 

 

Аудирование текстов, также как и чтение, письменную речь и устную речь, необходимо 

правильно организовать и использовать при этом определенные техники и стратегии. 

Насколько точно должен быть понят прослушанный текст, зависит от типа текста и от 

целевой установки. Для того чтобы понять услышанное, не всегда необходимо понимать 

каждое слово. В данном случае, как и при чтении, важно определить цели и задачи 

прослушивания, а также выбрать соответствующую им технику. В аудировании 

разделяют глобальное, селективное и детальное прослушивание. 

1. Ознакомительный этап: необходимо сконцентрироваться не на каждом слове, а на 

следующих аспектах: 

-кто говорит; 

-где и когда проходит данный разговор; 

-о чѐм говорится; 

-цели и намерения участвующих в беседе людей. 

2. Селективный этап: отбор и поиск необходимой информации. 

-концентрация на ключевых словах и определѐнных выражениях; 

-слушая текст, выстраивать последовательную цепочку действий, событий, о которых 

говорится в тексте. 

3. Детализированный этап: важно понять каждое слово. 

-текст прослушивается многократно; 

-необходимо разделить текст на смысловые части и делать между ними паузы во время 

прослушивания. 

Следующие фазы аудирования помогают облегчить понимание текстов и выполнение 

поставленных задач. 

Перед аудированием - цель: сконцентрироваться на поставленных задачах: 

-Что я знаю о содержании текста на основе сформулированных заданий? 

-К каким аспектам мне необходимо делать записи? 

-Какую информацию я ожидаю в тексте? 

Во время прослушивания - цель: определить ситуацию и узнать: 

-Кто говорит? 

-Где находятся говорящие? 

-О чѐм идѐт речь? 

После прослушивания - цель: закрепить результаты прослушивания 

-дополнить записи новыми деталями содержания; 

-сформулировать ключевые слова и выражения в высказывания, которые соответствуют 

содержанию; 

-дополнить информацию, которую не удалось понять с первого раза. 

Часто, зная тип текста, можно предположить, какие темы затрагиваются в нѐм. Об этом 

могут сообщить вам как тип текста, так и его название. 

Как и при чтении, ключевые слова важны для понимания содержания текста, поскольку 

именно они несут наибольшую смысловую нагрузку и чаще всего повторяются в тексте. 

Ключевые слова обычно: 

a) стоят в начале текста; 

б) находятся под смысловым ударением; 

в) повторяются многократно; 

г) могут заменяться синонимами. 

При прослушивании сложных текстов часто происходит так, что вы не можете понять 

отдельные слова и выражения. Эти «пробелы» необходимо попытаться восполнить. Это 

удаѐтся сделать, если вам знаком контекст и ситуация, в которой находятся говорящие. 

 

 



Работа над устной речью на иностранном языке 

Формы самостоятельной работы студентов над устной речью: 

1) фонетические упражнения по определенной теме; 

2) лексические упражнения по определенной теме; 

3) фонетическое чтение текста - образца; 

4) перевод текста - образца; 

5) речевые упражнения по теме; 

6) подготовка устного монологического высказывания по определенной теме (объем 

высказывания – 15 - 20 предложений) 

Работу по подготовке устного монологического высказывания по определенной теме 

следует начать с изучения тематических текстов-образцов. В первую очередь необходимо 

выполнить фонетические, лексические и лексико-грамматические упражнения по 

изучаемой теме, усвоить необходимый лексический материал, прочитать и перевести 

тексты-образцы, выполнить речевые упражнения по теме. Затем на основе изученных 

текстов нужно подготовить связное изложение, включающее наиболее важную и 

интересную информацию. При этом необходимо произвести обработку материала для 

устного изложения с учетом индивидуальных возможностей и предпочтений студента, а 

именно: 

- заменить трудные для запоминания и воспроизведения слова известными лексическими 

единицами; 

- сократить «протяженность» предложений; 

- упростить грамматическую (синтаксическую) структуру предложений; 

- произвести смысловую (содержательную) компрессию текста: сократить объем текста до 

оптимального уровня (не менее 12-15 предложений). 

Обработанный для устного изложения текст необходимо записать в рабочую тетрадь, 

прочитать несколько раз вслух, запоминая логическую последовательность освещения 

темы, и пересказать. 

Следует обратить особое внимание на особенности артикуляции иностранного языка по 

сравнению с артикуляцией родного языка; понять систему гласных и согласных звуков и 

букв; уметь воспроизводить образцы речи (развертывание микродиалога по фразам-

клише); спонтанно употреблять знакомые реплики в конкретной ситуации общения; 

научиться строить собственный вариант диалога или монолога в заданной 

коммуникативной ситуации. 

Овладеть устной речью могут помочь подстановочные упражнения, содержащие 

микродиалог с пропущенными репликами (включая работу с магнитофоном); пересказ 

текста от разных лиц; построение собственных высказываний в конкретной ситуации (в 

классе, на улице; дома и т.д.); придумывание рассказов, историй, высказываний по 

заданной теме или по картинке; выполнение ролевых заданий. 

Особое внимание для развития навыков устной иноязычной речи следует уделять 

просмотру аутентичных видеофильмов, использованию компактных дисков, содержащих 

специальные программы по различной тематике (студенческая жизнь, путешествие, 

проблемы питания в современных условиях и т.д.). 

Обогатить словарный запас помогут словари, книги, газетные тексты, а также 

оригинальная литература по специальности. Незнакомые слова и выражения следует 

выписывать в отдельную тетрадь (словарик) или на карточки в исходной форме с 

соответствующей характеристикой (например, употребление существительного только в 

единственном или множественном числе, глагола в неопределенной форме, форме 

прошедшего времени, страдательного причастия, указания степени сравнения для 

прилагательного и т.д.). 

 

 

 



ЛИСТ  РЕГИСТРАЦИИ ИЗМЕНЕНИЙ 

№ 

п/п 

Содержание изменения Измененные пункты Решение учебно-

методического-
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